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Preface

“Two roads diverged in a wood, and I —
I took the one less traveled by,
And that has made all the difference.”
(From “The Road Not Taken” by Robert Frost)

Indeed, taking a road less traveled makes all the difference. These lines summarize
Professor Li’s remarkable career. He has forged his own way in life electing not to
follow a path already taken by others. In the late sixties, he chose the then understudied
Rukai as the target language of his dissertation. Later on, when most people focused on
the vigorous Formosan languages, Professor Li chose to work on the moribund ones—
Pazih, Thao, Kavalan, Kanakanavu, Saaroa and some that had long since disappeared—
Favorlang, Basay, Siraya, and also Kaxabu, the existence of which was not even known
to most Formosanists. Without his efforts, our knowledge of these neglected Formosan
languages would be much poorer. It is an occasion of great joy that we assemble here to
dedicate this special volume to him as a token of our gratitude and admiration.

Professor Li used to say that he was alone on his fieldtrips just like a sailor
traveling alone at sea (. % 7K #%7% 17 ). Through the dedication of this volume, we
would like to show that he is no longer alone. We, his colleagues and students, have
joined him in the advancement of Formosan linguistics. We will keep him company and
continue to make Formosan linguistics thriving and robust. Along with his colleagues,
Professor Li has proven that Formosan languages are of great importance to uncovering
the hidden history of the Austronesian peoples. Following in his footsteps, we will also
demonstrate that Formosan linguistics can contribute significantly to linguistic theory
and to our understanding of human language as well.

This volume covers a wide range of topics, including morphosyntax, semantics,
phonology, historical linguistics, sociolinguistics, and anthropological linguistics. In
addition to Austronesian languages, the languages discussed in this volume include
Chinese, Taiwan sign language, and Tangut. The contributors come from all over the
world: Taiwan, China, Japan, the United States, Australia, New Zealand, and France.
Here are ‘streams converging into an ocean’: people in various areas of expertise and
with various affiliations gathered together to honor Professor Li on the occasion of his
seventieth birthday and retirement.



At the age of seventy Professor Li is healthy and full of the energy of youth. He is
retiring, but only to move on to a life of more vigorous and intense research. We are
fortunate-to have him around. We wish him a happy birthday and a long and productive

retirement!

Henry Y. Chang
On behalf of the editors and contributors
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The Whole-Word Morphology of
Micronesian Noun Inflection

Byron W. Bender

University of Hawai ‘i

The inflection of inalienable nouns in two Micronesian languages is examined
using the paradigmatic strategies of whole-word morphology. Declensions in
several of the languages are found to be partially cognate, pointing toward the
reconstruction of Proto-Micronesian noun morphology. The paradigmatic strategies
give us a formalism underlying speaker and hearer performance that is both
simple and coherent, and provide a language-independent framework for working
in comparative morphology.

Key words: whole-word morphology, inalienable possession, paradigmatic strate-
gies, comparative morphology

1. Introduction

The Paninian approach to morphology attempts to segment words of any
complexity into their smallest meaningful parts," which may be further classified under
rubrics such as root, base, stem, and affixes of several types. Sometimes processes not
easily associated with a particular segment are also identified as being part of a word’s
make-up, processes such as reduplication and ablaut. Although the emphasis is on
analysis, implicit in the presentation are instructions for reconstituting the words, for
getting all the pieces back together again in the proper order and shape. In languages
with complex allomorphy, certain forms may be treated as basic, and explicit rules
given for adjusting them differently in different places.

Who will be doing the reconstituting? Presumably the linguists reading such a
description. But what about the everyday users of the language? Is it asserted or implied
that they too build each word out of its component parts with each use? In my experience,
this is rarely asserted, but often implied. In contrast, whole-word morphologists are
much more concerned with what language users actually do, and in many ways are
more akin to psycholinguists. They know that language users have remarkable ability to

' See Ford, Singh, and Martohardjono (1997) for more on the origins of this tradition and how it
contrasts with the one exemplified in this paper.



